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作者：夢晨
早晨醒來，拿起床頭的手機，看到一位結婚快十一年的好夥伴發來的資訊，他和我都是八〇後，同樣愛好詩詞和寫作，我們相識不到一年，卻有一見如故的感覺，我們是去年在中財上智(北京)國際教育科技研究院上海培訓點上中級管理會計師證書培訓班上相識的。
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我的好夥伴的資訊內容無非就是家裡夫妻間瑣碎之事。他告訴我說，她太太把管孩子的那套用到他身上，經常為了一些小事嘮叨、斤斤計較，有時還藉口利用看視頻的機會翻看他的微信聊天記錄等。我就用老娘舅的口吻開解他跟他說，我太太也說我是一個長不大的孩子……
我想，這不就是生活嗎？很平淡、很真實。夫妻之間難免偶爾會有拌嘴的時候，過一會兒自動就好了。至於偷窺聊天記錄，我太太迄今還沒有過，甚至都沒有觸碰過我的手機。我的好夥伴還對他太太這一行為作了三點總結：一是她可能無聊好奇，二是源於內心的不自信，三是太閑。
 “偷窺”是人類的本性，它不僅流於表面，我們可以從中發掘出更多潛藏在 “偷窺者” 與 “被偷窺者” 之間的關係以及透露出的人性。《聖經》裡也有相關故事，這裡我不想贅述，有興趣的朋友可以自己百度或Google。
說到偷窺和夫妻生活，讓我想起一部不記得叫什麼名字的外國電影裡的一段情節。
一個生活數年如一日枯燥的平凡歐洲家庭裡，懷孕主婦在每天機械式的重複家務中日漸麻木，兩個鬧騰又令人操心的半大孩子和總拿工作為藉口不幫忙的丈夫，總令她頭疼抱怨。
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直到有一天，他們無意中偷窺到對面公寓新搬來的一對年輕情侶正在做著親密的事卻忘記拉窗簾。這對情侶每天perfect-match(英語：般配的意思)且有活力的美麗胴體姿勢讓一街之隔公寓這邊的的夫婦驚訝、好奇……直至逐漸偷窺上癮。他們被對面的激情生活吸引著、刺激著……羡慕而又無奈！
忽然有一天，她驚訝地發現對面的男孩兒剃了光頭，躺在床上，非常虛弱。男孩的周圍有幾個年輕人，好像在和他告別。又過了一夜，男孩不見了！兩個人用擔架，抬走了他的屍體。
原來，這對夫婦偷窺到的，並不是他們生活的全部。男孩兒一直病重，時日無多。看似縱情享樂的激情生活，不過是女孩兒想給男孩兒留下一些快樂的回憶。
這個主婦挺著大肚子盡可能地快的走下樓去，看到正在傷心的女孩，本想安慰她又不知從何說起。
沒想到，女孩一眼認出了她——“我知道你，你是住在對面的人。我一直在觀察你和丈夫的生活，我和我丈夫看著你的孩子們，看你和丈夫晚上起來喂新生嬰兒，換尿布，做早餐，真羡慕你有一個完整又溫馨的家。”
——這就是一個互相偷窺的故事。
我和這個失去男孩的女孩兒一樣也很羡慕這對夫婦，也羡慕我的八〇後好夥伴，他們可以每天在一起，在一起因瑣事而拌嘴，有一個完整又溫馨的家，而我自打結婚後由於沒有合適的房子等因素和太太聚少離多，是一對名副其實的“Weekly Couple”(週末夫妻)，有時甚至一個月才能相聚一次，尤其是今年年初突如而來的新冠病毒肺炎疫情，我們見面的次數就更少得可憐，我們從分離和思念中體會相聚幸福，愛情在這段日子彌足珍貴，疫情讓我們身隔離，也讓我們心靠近！
網上看到有報導說，這次疫情讓很多人在一起，又讓很多人分開，國內復工解禁後，最火爆的地方卻是離婚登記處。
距離是愛的翅膀，我和太太總是在遺憾中領略圓滿，總是保持激情。我的八〇後好夥伴和太太走過了“黃金十年”的婚姻，在生活瑣事相處中磨滅了當初的激情，顯露了本性。看對方不順眼的地方，正是無法接受自己的那個地方。換句話說，說一眼看透對方的點，正是自己身上曾有的點。沒有誰比自己更瞭解自己，只有不願意解決面對後的自己。
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距離產生美，距離產生激情。我忽然發現，英語和法語的“激情”(Passion)原來是一個詞。區別是發音不同，而且在法語中是陰性詞，是不是意味著雌性生物更有激情？英語中百分之八十的單詞都是從法語而來的。它們的詞根都是Pass，通過之意，這詞有意思。不知道，我是否可以理解成通過距離就會達到激情呢？
永保激情，永保距離。親人之間的距離是關照，愛人之間的距離是理解，朋友之間的距離是尊重，同事之間的距離是職業，陌生人之間的距離是禮貌。
今天是復活節，這是西方非常重要的家庭團聚的節日。疫情尚未完全結束，學會用適當的距離來展示，應是愛更好的模樣。有愛的人，會把分離冷清的日子過成激情燃燒的歲月。(完)
作者寫于二〇二〇年四月十日中午
***未經作者同意，任何報刊不得轉載或摘編***
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